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AGEI'DA ITEMS Lb and 8

EXAMINATION OF CONDITIONS IN THE TRUST TERRITORY OF RUANDA-URUNDI (continued):
(a) REPORT OF THE DRAFTING COMMITTEE (T/L.810 and Add.l, 824)
(b) REPORT OF THE STANDING COMMITTES ON ADMINISTRATIVE UNIONS (T/L.823)

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Representatives will
remember that we dealt with the first twelve paragraphs of the Drafting
Committee's report (T/L.824) on Friday last. The Council will now continue its

consideration of the report and we will begin with paragraph 13 under the heading

of "Economic Advancement”.

Paragravh 1% was adovnted by 13 votes to 1.

Paragraph 14 was adooted by 12 votes to none, with 2 abstentions.

- Mr. SMOLDEREN (Belgium)(interpretation from French): With respect to

paragraph 15, may I say that during the debate on this subject a few weeks ago,

the representatives of Belgiﬁm had.an oppoftunity to express their opinion on
similar recommendations. I wish to assure members of the Council that at the
proper time the Adminiétefing Authoriﬁyiwill include in 1ts annual repért all
indications concerning the possible implications of the ccnmon market on the
econcmic life of the Territory. But if this recommendation meant more, I would
be compelled to vote against 1t, and this incidentally is what I intend to do.
Some terms are not clear and they mey imply that the Administering Authority will

have to give prior explanations on this subject.

Mr. KESTIER (Guatemala)(interpretation from Spanish): My delegation
would like to move an amendment to paragraph 15. Afte:r the words "Common Merket"
in line 3 there would be a comma, followed by the words: "and the possible
effects which the application of the Rome Agreement may have on the development
of the Territory". ' '



AW/rd T/PV.885

The PRESIDENT (1nterpretatlon frem Spanish) The Council will now vote

on the Cuatemalan amendment.

There were T votes in favour and 7 apainst.

After a brief recess in accordance with rule 38 of the rules of procedure,

of the Trusteeship Council, a second vote was taken.

There were 7 votes in favour and 7 against. The amendment was not adopted.

Paragraﬁh 15 was adopted by 8 votes to 5; with 1 abstention.
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Sir Andrew COHEN (United Kingdom): I am sofry, I should like to

change my vote. I abstain.

The FRESIDENT (intefﬁfetation from Spanish): The statement made by
thedreprggentat;ye;of the United ﬂlngdom will be properly recorded., =

Paragraph 16 was adonted bv 13 votes to none, wlth L abstentlon.

Paragraph 17 was adopted unanimouulv.

Paragraph 18 was adopted by 8 votes to none, with 6 abstentions.

Mr, LOBANCV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation from
Russian): May I ask for a clarification on paragraph 19, in particular how
shall we understand the words "that a study of indigenous rights in land is
now being undertaken"., Does this imply, "the rights of the indigenous

population” or is some new meaning put into these words?

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): I shall recognize
the Chairman of the Drafting Committee, the representative of France, who may

wish to clarify this point.

Mr., MAX (France)(interpretation from French): In paragravh 19 of the
French text I do not see any reference to the right of the indigenous to land.

Mr. JAIPAL (India): Would it meet the point of view of the
representative of the Soviet Union if we substituted for the words "rights in
land" simply "land tenure”, go that it would read, "a study of indigenous

land tenure is nov being undertaken..."”. I think that is wbat is intended

in this paragraph.

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian): I am not expressing any attitude towards the contents of paragraph 19.
I merely wish to have clarified the meaning of the words contained in the
Russian translation of paragraph 19. I know that in this document there are
very many inconsistencies as a result of translation. I do not wish to draw the

attention of the Council to each of these inconsistencies. But in this case
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(Mr. Lobanov, USSR)

we are dealing with a very important question and I should first like to know

what is the resl meaning of the words which are contained in this paragraph.

Mr. MAX (France)(interpretation from French): I stick to the French
text. It speaks of the study of the indigenous land tenure situation.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Does this meet the

question of the representative of the Soviet Union?

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation frem
Russien): I should like to have a clarification. How shall I interpret these
words in the Russian text which reads literally as follows:
"Also recognizing the importance and complexity of land tenure
problems notes that a study is being carried on about the question of
the rights of the indigenous population to land, and recommends to
the Administering Authority that it should continue actively to seek
e solution to these problems.”
Now, this is guite incomprehensible, and as long as I have no written text for
this paragraph I cannot vote.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Would it satisfy the

representative of the Soviet Union if the Chair were to assure him that the
Russian text will be brought into line with the English text? I shall read the
text out in English so that the representative of the Soviet Union can follow the
text in the interpretation, so that he can see vhether there 1s a point of
translation or a point of substance.

(continued in Enclish) i
1n

«+«+ Recognizing the importance snd complexity of land tenure
problems, notes that a study of indigenous rights in land is now being
undertaken and recommends that the Administering duthority..."

If the Russian text as it came over the simultanecus interpretation system

is satisfactory, then we can vote,
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- Mr, LOBANOV (Union of .Soviet Socialist Republics)(interpretation from
Russian): 1In the interpretation I heard almost the same contents that I find
in the written text.  There is a reference to the rights of the indigenous
populatinn, If I understood it correctly, they are being questioned: It you
wish to put this to a vote -+ this paragraph -- please do so, but I shall vote
against 1t since here the indigenous right to land is questioned; now, these

rights are inalienable.
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' The PRESIDENT (interpretation from Spanish): With the permission of the
represéntative of Inaia,'llshould like to ask the representstive of the Soviet
Union and other members of the Council as well whether they would be satisfied
with the original suggestion made by the representative of India. I do not know
how it would be translated into Russian, but in English, instead of saying

"a study of indigenous rights in land", we would say "a study of indigenous land
tenure." Would the representative of the Soviet Union agree on that formula?
Would the Council also agree?

Mr. SALOMON (Haiti) (interpretation from French): The whole difficulty
~is one of translation. The French text before us speaks of the indigenous land
tenure system. I think that the words used in the French text, if translated into
English or Bussiéh, would give the idea which the representative of India wished

to express end would entirely satisfy the representative of the Soviet Urion.

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republlcs) (interpretation frem
Russian): The proposal of the representative of India, as I_understand it, is
fully consistent with the resolution of the General Assembly on this qpesﬁion and
has ry full support.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Under these circumstances,

if there is no objection, the English-and Russian texts will be couformkd to the
French text which uses the words suggested by the representative of Indla. I see
that there is no objection.

It vas so decided,

Paragraph 19 was adopted unanimously.

Mr. CLA%YS BOUUAERF (Belgium) (interpretation from French): With regard

to paragraph 20, I ask for a separate vote on the last sentence, which begins with
the words "The Council regrets”, because I find it difficult to vote for it.
It is correct that the Administering Authority has contemplated the establishment

of a mest packing industry and that it has considered the intervention of the



MAfmm T/PV.885
8

(Mr. Claeys Pouusert, Belmium)

State in this regard. Generally speaking, however, it is the policy of the
Administering ;&ﬁthori‘by t6 leave such questions of industrialization to private
initiative. On the other hand, as the situation is now in Ruanda-Urundi, the
creation of an industrial complex, including a meat packing plant, might imply,

in order to be viable, a reduction in the current market price of cattle, and
this would not be to the advantage of those engaged in this industry. That is why
the meat packing plant could not be established as yet. My delegation cannot vote
in favour of this sentence and thus show that it is in favour of the Administering
Authority being invited to establish artificially a meet packing industry which
would not be in the direct and true interests of the cattle-ovmers and of the

country in general.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The representative of

Belgium has requested a separate vote on the last sentence of paragraph 20, whiech

begins with the words, "The Council regrets that". I shall put that sentence to
the wvote.

There vere 7 votes in favour and 7 against.

After a brief recess in accordance with rule 38 of the rules of procedure

of the Trusteeship Counecil, a second vote was taken.

There were 7 vote in favour and 7 against. The sentence was not adopted.

Paragraph 20, as amended, was adopted unanimously.

Parégraph 21 was adopted unanimously.

- Paragraph 22 was adopted unanimously.

Mr. KBSTIER (Guatemala) (interpretation from Spanish): With regard to
paragraph 23, I should like to Introduce a minor drafting amendment which might
serve to improve the wording. I suggest that at the tegiuning of line 6, the
word “further".bé replaced by the werd "also" since the word "further" also
appears in the next line,

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): If there are no obJjections
to the Guatemelon zmendment, I shall consider it as adopted.

It was so decided.

Paracraph 23 was adopted by 8 votes to none, with 5 abstentions.
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Paragraph 2l was adopted unanimously.

Paragreph 25 was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.
. Paragrapn 26 was adopted by 11 votes to none, with 1 abstention.
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The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We shall now teke up

peragraph 27. R Tamdn 3 e 0 ' )
Mr. LOBANOV (Union-of Soviet. Socislist Republics) (interpretation ‘from

Russian): I should like to have a separate vote on the first sentence of

paragraph 27.

Mr. JAIPAL (India): Towards the end of paragraph 27, the Council is
asked to note with gratification that the people of Ruanda-Urundi have begun to
show interest in organized political movements. The words "with gratification"
here seem to suggest an element of condescension which is perhaps unwerited 1
would therefore like to suggest that the word "gratification” be replaced by the

word "pleasure".

Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium)(interpretation from French): I have no
objection to the amendment just suggested by the representative of India. I have

asked to speak in order to request a separate vote on the last two lines of
paragraph 27, reading “and is confident that the Administering Authority will
endeavour to foster and encourage the development of such movements". In the
context, this is a request to the Administering Authority to foster end encourage
the establishment of political parties. That way be interpreted in many ways.

In any case, the Administering Authority has no intention of creating political

parties or of interfering, as the Administering Authority, in the development of
public ovinion towards such parties. The Administering Authority does rot regard

that as its role. The Administering-Authority's role, which is defined in the Charter,

is not to organize political competition among the various trends of opinion
vhich may manifest themselves in the Territory.

Mr. KESTLER (Guatemala)(interpretetion from Spanish): My delegation
has some difficulties about voting on paragraph 27, and we should like the
President's views. The Soviet Union representative has requested a separate vote

on the first sentence of the paragraph. Before that sentence is put to the vote,
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(Mr. Kestler, Guatemala)

my delegation would reqpest'that the words "because of practical ethiderations“,

in lines 1 and 2 of the paragraph, should be voted upon.

Mr. JA JﬁIPAL (Indla) my delegation has been 1mpressed by the erguments
Just put forward by the representatlve of Belglum. Ve entlrely agree with those
arguments. We should therefore like to suggest a slight amendment to the last two
lines,of feragrapthT We propose ‘that the word- 'endeavour” should be replaced
by the word "oootinue. and that the words suoh moeements“ should be replaced by
the words 'politieel institutions”. Wlth the amendment, the clause would read:
"and is confident that the Adminieterlng Authorlty will continue to foster and
encourage the development of political institutions". The form of words which I
suggest olosely follows Article T3 b of the Charter, whlch reads, in part:
"and to aseist Zthc people of the Territorie_f in the progressive

. development of their free political institutions' .' '
In other words, I heve borrowed the lenguage of the Charter which I am 51mply
1ntroducing into this paragraph.

Mr. LOBANOV (Unlon of Soviet Soc1elist Republics)(1nterpretatlon from
Ru931en) I fully agree with the reqpest made by the representative of Guatemala
for a separate vote on the words “beoause of practical oonsiderations”. Hence,
in order to faellltate our procedure I shall wlthdraw my request for a separate
vote on the first sentence of paregraph 27. My purpose was the sane as that of
the representatlve of Guatemela. '

1

Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from freoch)° I shouid'iike

to meke a general observation which applies partlculerly to the amendment proposed
by the repreoentetive of Indie. I have some doubts about introducing

the thought in guestion into this paragraph, which is in the section entitled
"Social Advancement”. It seems to me that that notion rather belongs to political
developmwent in the Territory and that it has nothing to do with social questions.
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The PRESIDENT (interpretation from Spanish) The Council will now
proceed 6 the vote. : ‘ " o
I shall first put ﬁo'the'ﬁofe'thE‘phraeetappearing'in the first two lines-

of paragraph 27 end reading "pecause of practical considerations".

The phrase was adopted by 9 votee to 3 with 2 ‘abstentions.

The PRESIDENT (1nterpretation from epanieh) ‘The representative of Indie

has proposed an amendment ‘which would replace the word * gratiflcatlon in the
flfth llne of paragraph 27 by ‘the word pleasure . 'If I hear no oojection to
that amendment I ‘shall regard it as adopted. o e T e

It was so dec1ded.

-

The PRESIDENT (interpretatzon from Spanish) ' The:repreeentative of
India has proposed e second amendment to paragraph 27, whereby the word

endeavour in the penultimate line would be replaced by the word "continue" and
the wWords "such movements" in the last line would be ‘replaced by the words -
"politicel institutions". If this amendment were adopted, the last phrase of the
second sentence would read: "is confident that the Administering Authority will
confinnefpo fosnen and encourage the developuent of political institutions".

Mr KELLY (Australla) &8 T réad the &mendient proposed by the
representative of Indla I understand the words "politleel institutions” to refer
to organized political movements. I know that that is not the inte.ution, but I
think thet the amendment would be interpreted in that way. Hence without
1ndicating any opposition to the ideals or languace of the Charter, I propoee to

abstain from the vote on the Indlan amendment.

The Indian amendment was adoptea by 7 votes to 1, with 2 anetentions}




HA /wo T/PV.885
16

bir, MAX (France) (interpretation from French): I should like to
explain the vote of my delegation, We .voted against the Indian amendment
not because we are in any way opposed to the idea put forward by the representaﬁive
of India. but because my delegation feels. that. the. suggestion is not properly
placed here. Vhether we are dealing with political institutions or with politicel
rarties, all this has to do with political advancement rather than social

advancement ., :

Iir, JAEE&E_(India): I should like briefly. to- explain my vote. First
of all, I voted for the retention of the words "because of practical considerations”
only beggggg these are the reasons adduced by the Administering Authority
for its decision; We do not approve of the decision, but we think it is
important that the reasons giveﬁ by the Administeringladthority should be taken
ncte of by the Councils " _ L

Secondly, I would not have introduced my amendment to the last two lines
but for the fact thet the Drafting Conmittee, for reasons known to it, had
proposed to deal in this peragraph.with political activity. I agree-with the
representative of Belgium that the :proper place for this topic is in an
earlier chapter. However, once this idea had been introduced, we felt obliged

to amend it along the lines which I indicated. -

The PRESIDENT (interpretetion from Spanish): The representative of
Belgivm bhas requested a separate vote on the last part of paregraph 27, beginning

with the words "and is confident that the Administering Authority”. Although

this clause has been amended, the representative of Belgium has not withdrawn

his request. We shall therefore vote on this last clause of paragraph 27,

55 amended,
The last clause of parapgraph 27, as amended, was adopted by 6 votes to 1,

with 7 abstentions.
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Mr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from French): I wish

to state the reasons for the abstention of my delegetion in the vote which

has just taken place. Ve abstained because the last clause indeed says nothing
~and 1is confusing. It is qﬁite certain that the Administering Authority is
developing and encouraging the establishment-of pdlitical institutions. On the
other hand, in the context of this sentence, these political institutions are
identified with organized political movements. Therefore, I really do not see
the usefulness of this clause, which, as I have said, simply introduces confusion
into the péragraph. '

Paragraph 27 as a whole was adopted by 6 votes to ncne, with 8 abstentions,

Paragraph 28 was adopted by 8 votes to none, with 5 abstentions.

Paragraph 29 was adopted unanimously.

Paragraph 30 was adopted by 6 votes to none, with 6 abstentions.

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian): I should like to offer an amendment to paragraph 3l: to replace
the words "the substantial”, in the first line, with the word "some",

lr. CLAEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from French): I have

another proposal. It seems that in the French text the sentence is somewhat
obscure, "Le Conseil note avec satisfaction les grands services apportés" -~ that
seens to me to bé defective as far as drafting is concerned, I will go further
than the Soviet representative and simply propose that we should "note with
satisfaction the-activities of the Administering Authority”. The phrase "the
activities of the Administering Authority" would replace the phrase "the

substantial services provided by the Administering Authority".

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Does that meet the

point of the representative of the Soviet Union?

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian): I find it difficult to meke any comments on the French text. However,

1

in the Russian text, I see a difference between "substantial services” and "some

services", It seems to me that approving the text with the inclusion of our
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anendment would amount to recordlng some uoefal work -- but w1tnout exorcssing

exaggerated aopreClutlon.

The PRDSIDENT (1nterpretatlon from Bpanlgh) 'Has the representative

of Belg;uw made a formal proposal?-

Mr, CLA“YS nOUUAT‘*RT (Belgium) (lnterprotatlon from French) No. But

the resresentative of the Sov;et Union proposed textual changes -- and, 1n reaolng
the text again, I also found that it could be improved, Thus, this is a dra;tlng
matter; it is not a matter of substance, I see no objection to having the words

fihe mitstantial Bervices provided by" replaced by the words "the activities of,

The PRESIDENT (interpretation frcm'Spaniéh}f' If no formal proposal’

hes been made, it is impossible for us to vote on that suggestion. -

bm. CLATEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretation from French) : If it will

slwpllfy wattora, I 1nuroduce ny suggestion as a formal proposal.

THE PRESTDENT (interpretation from Spanish): We shall vote first on

the amendrent offered by the representative of the Soviet Un;on.

The Sovlet Union amendwent to paragraph 31 was dopted bv 5 VOtEu to 2,

with 7 abstentions.
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 The PRESIDENT (interpretation from Spenish): I would ask the

representative of Belgium to be good enough %o repeat hié amendment.

Mr. CLAEYS BOUUALRT (Belgium) (interpretation from French): My

amendment would replace the words "substantial services provided by" by the words
"activities of", so that the sentence would read: | '
"The Council notes with satisfaction the activities of the
admiﬁistering Authority aélregards btoth curative medicine"

and soO on.

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): The Council will now vote

on the amendment proposed by Belglum.

The anmendment was adopted by 10 votes to 1, with ? abstentions.

Paragrarh il, as amended,. was adopted by 12 votes to none.

Paragravh 32 was adopted unanimously.

Mr. TORANOV (Union of Soviet Socialiét Republics) (interpretation from
Russian): In the case of pafagraph 33 there is a serious inconsistency due,
apparently, to the translation. In the Russian text reference is made not to
"corporal punishment”, as in the original text, but'fo "ecapital punishment"”, and
I feel that this is not proper. The Russian version says that in some.prisoné,
for experimental purposes, capital punishment has been abolished. "I imagine thet

this has to do rather with corporal punishment.

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): The Secretariat will take

note of the comment of the Soviet representative =nd will bring the Russian
translation into conformity with the original text.

Paragraph 33 was adopted unanimously.

Paragraph 34 was adopted unenimously.

Mr. CIAEYS BOUUAERT (Belgium) (interpretetion fwom Frenck): In the

case of parapraph 35, my delegation would request a separate vote on the phrase

"the establishment of a special fund to finance certain aspects of the educaticnal

programme” .
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The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The Council will take a

separate vote on the phrsge which was just read out by the representative of
Belgium,
The phrase was adopted by 7 votes to 1, with 6 abstentions.

Faragraph 35 was adopted unanimously.

Paragraph 36 was adopted unanimously.

Mr. JAIPAL (India): Before the Council proceeds to the next section
of the rerort I should like to prorose that we take paragraph 27 from its
rresent position and insert it at the end of the section on political advancement
as paragraph 13.

Mr. MAX (France) (interpretation from French): I should like to state
that my delegation fully supports the suggestion made by the Indian
representative with regard to the new location of paragraph 27, and that it had
previously made this same supgestion.

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): If I hear no objection
I shall take it that it is agreed that paragraph 27 should aprear as paragraph 13

in the section of the report dealing with political advancement.

t was so decided.
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“The PRESIDENT (interpietation’ fromi Spanish): We come now. to Annex II
of document T/L.82L dealing with ‘the "Establishment of a'final time-limit and :.
intermediate target dates for the attainment of self-government or independence".:.
I wish to call the attention of members of the’ Council to:'an amendment submitted
by the delegation of India which i1s contained i?:i9¢@¥eﬁtt?/;38§9t-

Mr., JAIPAL (India): I just wish to say a few Words io-éﬁﬁiain_%hé
amendment of India proposed in document T/L,839., I must say right at the
beginning, although we.have no objection to the draft pqnclusién_iﬁiﬁhﬁéx II,.
on comparing it with the. earlier recommendations adopted by the.Trusteeship 5
Council, we find that the present draft constitutes a slight departure from the
language of the previous resolutions, a departure which is susceptible of
different interpretations. . Our amendment is intended to bring the languege into
line with the earlier recommendations.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): .We will vote on Annex II
in the following way. We will first vote on the firét four paragraphs which dealu
with points of fact, and I will take it that, unless.there is objection, these
paragraphs can-be considered adopted.. LT

Mr. SEARS (United States of Aﬁerica)f I anm sorr&‘to_pe_behind the times
here, but I am bothered by a drafting problem. On the Indien amendment, which is
included in_T/L.839, I want to insert in the second paragraph between the words
"other plans with intermediate targets and dates", at the point after the words
"other plans" the words "where appropriate”.

Then, in the same sentence, after the words "development of the Territory”,
to insert "wherever it is satisfied that this". Then it continues: "will create"
and strike out the word "as" which precedes the words "will create”. So it would

read:

"other plans where appropriate with intermediate targets and dates in
the political, economic, social and educational development of the
Territory wherever it is satisfied that this will create the preconditions
for the attainment by the Territory of self-government or independence".
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‘ Mri JAIPAL (India):  Here again, I have no.cbjection to the inmsertion
of these safeguards., I 'do thiok that they are screwvhat redundant because I do
not think the Indian draft at any time intended to suggest that the Administering

suthority 'was carable of doingianything that was inappropriate,

Sir Addrew CCHEN (United Kiﬁgdom):--l am=really intervening on & point

of elucidation. It seems to ny delegation that this suggestion by the
representative ‘'of the United States might be helpful.. But I do not. quite
understand one passage in-the amendment put forward by the representative of

India, vhere he says "will create the preconditions, for the attainment by the

Territory of self-government or independence". (T/L.B?Q. paragrach 2} Is it

not the case that these tsrgets, which I undérstand are desired, ;hould bé'
concerned with the attainment of all the objectives? Uhy 1s 1t that we single
out only particular objectives ‘here? I:do not quite understand why the phrase
in the original text "will assist in the.promotion of the objectives of the ..
Trusteeship System" is cut out in this amendment? Would it not be possible to
further amend the United States amendment:of the Indian amendwent so as. to finish
vp "wherever it is satisfied that this will assist in the promotion of the
objectives of the Trusteeship System”? It seems to me to be more comprehensive.

I am really asking‘a question here.

Mr. JAIPAL (India): Perhaps the representative of the United Kingdom
is not familiar with the background and history of this particular chapter which
is pompously headed “"attairment of self-government or independepce". I think the
real reason is this. Annex I really deals with the promotion of the objectives
of the Trusteeship System, that is, the basic objectives, the ones that
Sir Andrew Cohen referred to just now, whereas Annex.II by conrmon agreement deals
more with the attainment of the final objective, self-government or independence.
And it is 1n that context that we use the present language, that is, the
preconditions for the attainment of self-government or independence, I therefore
think that it is unnecessary to accept the formula suggested by the representative
of the United Kingdem because that espect of it has already been taken care of in
Annex I under the various headings of political, econcmic, social and educational

advancement.
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Sir Andrew COHEN (United Kingdom): I thought the representative of

India might say that. It seems to me that this would read more easily if this
phrase "will create the preconditions for the attainment” were to read, including
the phrase recommended by the representativeof the United States, "wherever it is
satisfied that thils will promote the attainment by the Territory of self-
government or independence with accordance with the Charter’ I do not mind
about the word "in accordance with the Charter". But I would prefer "promote

the attainment” to "createthe preconditions for attainment".. I cannot say thet

it is very important, but I think that it would be preferable.

- The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Is this a formal

proposal on the part of the representative of the United Kingdcm?

Sir .ndrew COHEN (United Kingdom): I was merely trying to elucidate

the text, and I waiting to see what happens.

Mr. SEARS (United States of America): My understanding of the word
"preconditions™ is that it is the same as a“ series of target dates, always
remembering that we do not propose here to compress a succeeding number of target
dates into one resolution. This is a perfectly honest attempt, and the
"preconditions” is just onme way of saying one target date after another, in the

hope that it will clarify the method of achieving independence.

Sir Andiew COHEN (United Kingdem): = I apologize for taking part in this

process of drafting aloud, but it does seem to me to contain an element of
obscurity. The word "preconditions" seems to me to suggest an immediate
precondition whicﬁ, as you have heard the representative of the United States
say, is not intended. That is why I suggested "promote the attainment” rather
then "create the preconditions for the attainment"; but there may be another

rhrase which would be bhetter.

Mr. SEARS (United States of America): Without delaying matters, it
seems that that wording would cut out the whole idea of target dates. It would

Just go straight from heve into the final condition.
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The PBESIDENT'(interpretation frdm’spanish): If there are no other
corments, I will put Annex II to the vote as I criginally suggested. First,
if there is no comment by the Council, I shall consider thet the first four -
paragraphs of Annex 1T are adopted, paragraphs which merely relate to points.of .-
fact.

It was so decided.

Thé PRESIDENT (interpretation from Spanish): We now come to
paragraph_ﬁ which embodies:the'operative section of Annex II. First, I should

like to ask the representative of India whether he has agreed to the sub-
amendrents moved by the representative of the United States.

Mr. JAIPAL (India): I seldom refuse to accept 2 suggestion that comes
from that quartér; "I shall be glad to accept 1t
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The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Ve have incorporated
these amendments, therefore, in the Indian amendments. The sub-amendments are
the following. In paragraph 2, line 2, of the Indian amendments (T/L.839),
after the words "and substitute 'other plans'", introduce the words "where
appropriate”. In the penultimate line of this text the words "as" and "the"
would be deleted. The sentence would read as follows: ) _

¥, .. wvherever it is satisfied that this will create the pre-conditions
for the attainment by the Territory of self-government or independence”.

I shall now put to. the vote separately the two paragraphs s@ggested by the
representative of India as -amendments.

Paragraph 1 of the Indian amendments was adopted by 6 votes to none,

with 7 abstentions.

The PRESIDENT (interpretation frcm Spanish): The Council will nov

vote on paragraph 2 of the Indian amendments which already incorporates the
United States sub-amendments,

Paragraph 2 of the Indian amendments was adopted by 6 votes to 2, with

5 abstentions.

Sir Andrew COHEN (United Kingdom): May I explain my vote. I was

uncertain vhether to abstain on this or not. I certainly prefer the text as

it appears to the one in the amendment introduced by the representative of India.
This amendment might make the position of my delegation more difficult in
connexion with other Territories. However, because the representative of the
United States introduced certain emendments which were accepted by India, I

was prepared to abstain for the time being while I reflected on the exact

meaning of these rather obscure phrases.

Mr. SFARS (United States of fmerica): I just want to say that I
am not clear in my mind yet as to which words are better, the use of the words
"promote the attainment of" or "create pre-conditions for", and I reserve the
position of the United States to possibly correct our stand before the vote on

Tanganyika.
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The PRESIDENT (interpretetion frem Spanish): The statement made by

the representative of the United States will be duly recorded. The Council

will now vote-on parazgraph 5 of annex II as amended..

Paragraph 5, as' emended, vas adopted by 6 vetes to 3, with'5 abstentions.

QEE_ICEQKGV'(UniOn of Soviet Socialist Republics)(interpretation frem
Ruseian):’ I should like to explain the vote of the Soviet delegation. The
General fissembly had proposed to the Council that it submit a report as to how
the resolutions of the Assembly vere being implemented. - I em referring to
General Lssembly resolutions 106k (XI) and 1207 (XII) which reccmmended to the
Administering Authorities that they take the necessary steps in order to ensure
the attairment in the near future of self-govermment or independence of the-:
Trust Territéry of Ruanda-Urundi. The Assembly also called for an indication
of a target date for the achievement of this aim. :

As is well known, the Administering Authority has not carried out the
terms of the sbove-nmentioned resolutions of the General Assembly, and even as
regards the establishment of target dates it said that it did not feel that it
was necesseary to do so. Nevertheless, in the report ol the Drafting
Corznititens there is no appraisal of the position assumed by the Administering
Authority in respect of the recommendations of the General Assenbly., The
Drafting Cormitiee even expressed satisfaction at such plans of the Administering
futhority as deliberately do not call for the implementation of the recommendations
of the General Assembly that the Trust Territory should achieve independence in
the near future.

In the text proposed by the Doalting Conmilttee there is even no reference
to the taslks vhich were defined by the CGeneral Assembly in its resolution.,
Moreover, the recommendations contained in the report prepared by the Draftiop
Ccmnittes are a.tremendous step backwards frcm the recommendations of the
General Assembly. The amendment of the Indian delegation, made worse by the
additions of the United States delegation, does not make a substantive change
in the recommendation adcpted by the Council. In view of this, the Soviet
delegation was not in a position to support this reccmmendetion and it abstained

in the vote on that part of the report.
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Mr. KELLY (Australia): I felt it my duty to record a negative vote
because of the vagueness and lack of precision of certain phrases in the text
submitted for our consideration. I feel that the phrase "where appropriate"
is a formula not susceptible of any meaning at all. It would have been easier
for me to have abstained, but I must reiterate the view of the Australian
Government that the Administering Authority under a Trusteeship Agreement has
certain rights and that the primary responsibility for determining.whether or

not the fixing of a date is appropriate rests with the Administering Authority.

Mr. KESTLER (Guatemala)(interpretation from Spanish): My delegation
abstained in the vote on this paragraph because in our opinion the paragraph
does not fully comply with the terms of the General Assembly resolutions on
this subject and we would lixe to state for the record that we reserve our
right to submit a draft, if we consider it advisable, during the reetings of
the Fourth Ccmmittee of the Genergl Assembly.
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~ Mr. JAIPAL (India): I feel I ought to explain why e use the words
"as’ will czeafe thﬂ pre- condltlons for the autalnment by the Terrlto y of
SLlL'”OV%VJWtQC or Jhacnendpnce. This is the form of words which has been employed
on many occas*orp in tbe past, both in the General Aasembly and in the _
Trus teeshln Ccuncil resolutions. It has a certain hlstor¢ca3 mean:ng in re1at10n
to the. formulaLzon of targets and lev—tahLﬁe. We have found it dffflcuh:to .
hange that form of words to another form, whleh is in fact the draftlnﬂ stage.

However, we should like to reserve our position in regard to future_formulatlons.

U PAV HTIN (Burma): I should like to explain the vote of my delegation.
My del@gat*on voted in favour of tne I1d¢an amendment, both in parangraphs 1 and 2,
r"/L.859.. We voted in favour since we feel that the Indian amendment has brought
the draft recommends tlon into line with the earlier recommendation of the Council,
especially with the recommendation adopted recently at the last General Assembly
We find that the wads in paragrgph_E_vcre actually taken from the text of our
General‘n50émbly resolution - 'hich wos adﬁnﬁed lea large majority. However,
my delegatlon had some mlsg;V1ngg with regard to the amendment proposed by the
representative of the United States. Ve feel that it was not quite necessary to
add thosé éenténces or vords into fthe indian draft amendment. :Haﬁever, sinée |
the Indian fepfesentative found it acceptable; and since fhese sénfences did'hot
in any ﬁay cﬁange substantially the amendment of india, my delegatioh found it

possible te vote for it.

Mr. CLAEYS EOUUAERT (Eﬂlgium)(lnterpretatlon from Trench): i'hgve voted
against the amerdment and also against paragraph 5 because to the exteﬁt to which
this text is deocrlptive, it is quite unnecessary and sﬁperfluous; and wvhere it
geoes beyond the historical.statement, and where it fakes a soﬁewhat paternalistic
attitude towards the Administering Authority as far as the future activities
are concerncd, here I feel the text really infringes upon the powers of the

Administering Authority as enshrined in the Charter.
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The PRESTDENT (lnterpreuatlon from Sparlsh) I shall put before the
Council the recommendatlon embodiea.ln paragraph 3 of the draft (T/L 82L4). In

accordance with thls paragraph, ‘the Council is to take an addition on this
recommendation to the effect that the worling paper (dacunent T/L.810 and

document T/L 810/Ad4.1) should take into account such additionel iﬁformation

as hecomes avallablc during the exanlnatlon of the arnual report by the Couneil,gngd
should be adopted by the Council as the basic text for the chapter on Ruanda-
Urundi. If there are no objections to this, we shall consider that we have

the approval of the Council.

.. CLARYS 20UUAERT (Belgluu}[LnterDretatlon from French] I have some
corrections as regards T/L. BlO/Add._, polltlca1 advancement, paragraph 2. It is
stated.

L’a

"Eheﬁﬁdministering Authority informed the Council at its twenty-first

session that the Force of Public Order was a purely Congolese force..,".
That is not correct. The Force of Public Order contained not only the public
force but also the territorial police which is composed of indigenous inhabitants
of Ruanda-Urundi. It would.be more correct to say that"the forces responsible
for defence of the Turritory and for the.malntenance of public order...".
There is a dualistic organizatién in a way as fégards the raointerance ol public
order. There is a police corps, vhich is w« ccntrel police corps on the
level of the Territory; eand then there is a local police force. On the other
hand it is correct to say that the Force of Public Order of the Congo is also
additionéllj resbonsiblé not only for the defense of the Territory but also for
the maintenance of public order. The sentence should be changed and the words
"the defence of the Territbry and of public order" should be used.

In the saie parazrazh, i continue reading, "the Administering Authority
has not recruilted volunteers among the indigenous inhabitants of Ruanda-Urundi...".
In fact, volunteers are not recruited; they enlist. It would be more correct to
say here that the Administering Authority did not organize any recruitment among

the indigenous inhabitants.
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On the other hand, where it.sgys:_."thesellatter dié not wish to enlist in
the Public Order Force...". DNow, that again is not correcet because this includes
the polica. In order Tor the text to be correet, it would be necessary to.say:
"they did not wish to enlist in the ammed forces”. .

These are purely textual ccrrections.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): These ccrments advanced
by the representative of Belgium relate to points of fact and they could be
embodied in paragraph 2 of document T/L.810/Add.l, if there are ro objections.

It was so decided.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Once again, I should like

to ask members of the Councill if there are any cbjections to the recommendation
in paragrapn 3 (docunent T/L.82L), dealing with the basic text for the chapter
on Ruanda-Urundi. I see no objections,

It was so decided.

The PRESIDENT (interpretation from Svanish): We now take up the
second faxt of fhis item, that is, conditious inlthe Trust Territoryﬁof Ruanda-
Urundi. In so doing we take up the report of the Standing Committee on
Administrative Unions (Gocument T/L.823). The only part of this document upon
vhich the Council must take a decision is paragraph 15 on page 6 of the English

4.

text. Ir this recommendation were adopted, iz_ﬁould be included in the

appropriate section of the chapter on Ruanda-Urundi, that is, at the end OP the
ealing with the status of the Territory and the administrative union
with the Belgian Congo. I chall put tbis paragraph to a vote,

Paragroph 15 was adorted by 10 votes to norne, vwith 2 agbstencions.




MA/enl T/PV.885
ky .

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation from
Russian): The undesireble influence of adfiinistrative unions of colonies
with Trust Territories is so clear that it is hardly necessary to introduce
any further proof., The effort of Administering Authorities to link Trust
Territories with certain colonies by means of all sorts of devises, including
administrative unions,has previously been referred to quite often., Such unions
prejudge to a large extent the future of the Trust Territories without the
agreement or even the knowledge of the indigenous populations.

Many facts indicate that administrative unions are a brake upon the political,
economic and social development of the Territories. A clear proof of this.
is the negative influence which follows from the administrative union between
the Trust Territory of Ruanda~Urundi and the Congo colony. Thus far, there are
in the Territory no legislative or executive organs independent of the colony,
and the political development of the Territory is subject to the political
develorment of the colony of the Conge, which, as is well known, is considered
as an economic enterprise.

At the current session, many proofs have been given of the undesirable
influence of administrative unicns on the development of the Territory. In
particular, documents contained in the report of the Visiting Misslon leave no
doubt thet the customs union of the Trust Territory with the Congo colony
is one of the causes of the major difficulties encountered in the Territory.

At past sessions as well as at the current session it has been stated
repeatedly that the administrative union is also a brake upon the cultural
development of the Territory. Nothing of this, however, is found in the
reporv of the Standing Committee on Administrative Unions which is before us.
The only recommendation of the Cominittee pertaining to the customs union does
not contain any opinion of the Committee and, in essence, leaves the question
open; whereas. the discussion on the situation in the Trust Territory of
Ruanda-Urundi furnishes the basis for constructive conclusionse.

In view of this, my delegation absfained in the vote on this reccmrendation
and on the report as a whole of the Committee. At the same tire, my
delegation continues to stand for the immediate creation in the Territory of
legislative and executive bodies independent of the coclonial structure. All
influence of the administrative union must be removed from all walks of life.
Is it necessary to repeat that the best guarantee for the complete exclusion

of such an Influence would be the rejecticn of the administrative uniont
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Mr. JATPAL (India): With your permission, Mr. President, I should
like to explain the vote I cast on this reccmpendsticn on administrative unions.
As you haveobservéd, the recommendatiecn ‘which we have now adopted deals with
only one aspect of tlie ‘administrative union. The Council has simply taken note
of the fact that the Administering Authority is -undertaking a careful study of
the operation of the customs union. There are several other aspects of this
administrative association,. !

In casting our positive vote for this recommendation, I must make it clear
that we did so without any prejudice to our general views regarding the legal
basis of the present associetion of this Territory with the Congo and also
without prejudice to our view that the present basis should be revised and
brought more into conformity wifh the present practicel arrangements of
association.

e should also like to see a general loosening of the Cougots control over
this Territory in favour of a more direct control from Brussels itself. This
also applies to the budgetary separation of Ruanda-Urundi, which has been

comrented on by thils Administrative Unions Cormittee.

Mr. KESTLFR (Guatemala)(interpretation from Spanish): My delegation
voted in favour of this recemrendation in the report because we consider that
the study which the Administering Authority proposes to make regarding the
operations of the customs union between the Belgian Congo and Ruanda-Urundi
will be useful tn the Council. However, I should like to say for the record
that when the report a2s a whole was voted on in the Standing Ccmmititee on
Administrative Unions my delegation abstained since we felt that the report
did not refer to other aspects of the administrative union, Therefore,

Fr. Fresident, if you put the report as a whole to the vote, my delegatien will

abstain.

The FRESIDENT (interpretaﬁion from Spanish): If there are no other

comments, I would simply point out that before the Council can adopt the

chapter of its report on Ruanda-Urundi in final form, it will be necessary for
the Council to have before it the comments made by varicus delegations in its

concideration of that Territory. To that end, the Secretariat has already
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(The President)

drawn up a draft which it has submitted inforuzlly to the delegaticns with

a request that they make any corrections which they fesl are necessary.

As soon as these corrections are received by the Secretariat, the document
will be reproduced for submission to the Council as an official document.

At that tire, we will be in a position to vote on the chapter on Ruanda-Urundi

as a whole,.
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The meeting wes suspended at 4.10 p.m. and resumed at 4,30 D,
o AGENDA ITEM 5
EXAMINATION OF FETITIONS: 208TH AND 210TH REPORTS OF THE STANDING CQMMITTEE on

 PETITIONS (7/L.821, 825, 836, 837)

The PRESITENT (interpretation from Spanish): I shall first ask the

Council to take up draft Yesclution IX of the Standing Committee's 208th report.
This draft resolution is to be found on page 4 of the annex to document P88,
It will be recalled that action on this recommendation was suspended pending
the formulation of amendments by the delegations of Belgium and India. These
emencients are now before the Council. The one presented by Belgium is to be

found in document T/L.836, and the one presented by India, in document T/L.837.

Mr. SMOLDEREN (Belgium) (interpretation from French): Despite our

great sympathy and respect for the representative of India, we must regretfully
inform the Council that we cannot accept the Indian amendment to the Belgian
amendment. The Indian amendment does not take into account the objections which
have been raised in the Council to paragraph 2 of draft resolution IX, as.
presently worded. Under the Indian\amendment, thig paragraph would be retained.

My delegation will therefore be compelled to vote against the Indian amendment.
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Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics){interpretation

from Russian): I should like to ssk the President to put to a vote the two
sub-paragraphs, numbered 3 and L, vhich will be found under paragraph 9 of
section IX of the report. :

In the first of these sub-paragraphs, it is proposed to note that the
pronibition by . the Administering Authority, in June 1957, of democratic
organizations of the indigenous population of the Trust Térritory who stood for
independence and the unification of the Cameroons under British administration
constitutes a violation of {the rights of the inhabitaints of the Territory -- the
right to free speech and to freedom of association -~ guaranteed to them by the
Trusteeship Agreement. .

In the second sub-paragraph, the .Council proposes to the Administering
Authority that it adhere strictly in practice to the obligations assumed under
the Trusteeship Agreement and that it ensure for the population of the Trust
Territory freedom of speech, of the press and of association, as well as other
democratic freedoms. '

It seems to nme that the text of these two sub-paragraphs speaks for itself
and does not call for any further clarificetion. I simply wish to draw the
attention of the Secretariat to the fact that the Russian text of the first of
these sub-paragraphs -- I do not know how it is in the English text -- does
not contain the drafting changes which were made in the Standing Committee on
Petitions. I have included these changes in the text as I have just read it

out, and that is the text which should be voted on.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The Secretariat has

taken note of the comment just made by the representative of the Soviet Uniom.

The Council has before it three amendments -- one proposed by India, one
by Belgium, and one by the Soviet Union. If there are no objections, I shall
put them to the vote in that order.

The Indian amendment was put to the vote. There were A votes in favour and

6 cgednst, with 2 abstentions.

After a brief recess in accordance with rule 38 of the rules of procedure

of the Trusteeship Council, a second vote was taken.

There were 6 votes in favour and 6 against, with 1 abstention. The Indian

apendment was not adonted.
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The Belgian amendment was adopted by 6 votes to 5, with 3 abstentions.

The Soviet Union amendment was rejected by T votes to 5; with 4 abstentioas.

Draft resolution IX, as amended, was adopted by 7 votes %o none, with

7 abstentions.

The PRESIDENT (interpretation from ospanish): Before we vote on the

recommendation conteained in paragraph 3, on page 5 of document TfL.82l, I
should like to call attention to 'a correction which should be made at least in
thé English text. The Roman numeral which appears at the very end of the
paragraph should be XI, not XII. -

The recommendation contained in paracranh 3 of document T/L.E21 was

adopted by 7 votes to none, with 6 abstentions.
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The PRESIDENT (lnterpretatLOn frow Spanluh) Tne Council now has

; before it uocumenu'TfL 827 containing the 210th erort of the Standing Committee
on PetlthQS, e shall vote in turn on the draft reaOlutlQHS which are to be
found in the annex therctos e

Draft resolution I was adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions.

Dreft resclution II was adopted by 7 voles to none, with 7 ebstentions.

Draft resolution IIIL ﬁas adopted by 9 votes to none, with 5 ebstentions.

Draft resolution IV wes adopted bﬁ 7 votes to none, with 6 abstentions.

Draft resolution VI was adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions.

Draft resolution VII was esdopted by 7 votes to none, with T abstentions.

~Draft resolution IX wes adopted by 9 voites to none, with 5 abstentions.

, Draft resolution X weas adopted by 8 vctes to nonz, vith 6 abstentions.
! i .

Draft resolution XI wes adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions.

Mr. BENDRYSEEV (Union of Soviet Socislist Republics) (interpretation

from Russien): Paragraph 6 of section XII of the present report contains

the text of a2 paragraph which appeared in draft resolution XII as it was
considered by the Standing Coumittee on Petitions. The paragraph in question
readss
"Decommends to the Administering Authority to render necessary
assistance to the petltloner in the orgsanizetion and maintenance of a
school in this area."
I wish to draw ettention to the fact that the text reproduced in this document
differs from thet which was considered by the Standing Committee. Since the
Secretariat did not teke into account the ehanges which were introduced in the
text during its consideration by the Standing Coumittee on Petitions, I shall
read out the correct text, which is as follows:
"Recommends to the Administering Authority to render necessary
assistance in the orzenization and maintenance oi a school in Nkog-Edzen').
I must explain to members of the Council who zre not members of the Standing
Committee on Petitions that the reference here is to the fact that the
petitioner, on his own initiative, and having received authorization from the

Administering Authority, opened a school in this village of INkog-Ldzen.
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Subsequently he encountered financial difficulties and asked for assistance

to be rendered for the maintenance of the school, but thgt assistance was not
granted to him and, as a result, the school was closed, No other public school
exists in the village. As is well krowm, education in the Trust Territory is
still in bad straits, and.therefofe any initiaﬁive - and especially this kind

éf initistive on the part of the indigenous pdpulation -~ aimed at the

develcpment of the school network in the Territory sihould be welcomed in evefy
Vays Obviously, the Administering Authority should render all ﬁossibie assistance
in connexion with the maintenance of ﬁhg school. That waé the aim of the
recommendation vwhich is contained in thié parégraph and which I now ask the

President to put to the vote as an smendment.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish) s ‘The Council will vote

on the amendment proposed by the Soviet Union to draft resolution XII.

The amendment was rejected by 7 votes to G,With 1 abstention.

Draft resolution XIT was adopted by 8 votes to none, with 6 abstentions.

Draft resolution XIII wes adopted by 9 votes to none, with 5 cbstentions.

The recommendation contained in paragrsdh 3, page 2. of document T/L.825

was adopted by 7 votes to none, with T abstentions.
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AGENDA ITEMS lbc end 8
FXAMINATION OF CONDITIONS IN THE TRUST TERRITORY OF THE CAMEROONS UNDER BRITISH
ADMINISTRATION : ' "« | ¥
‘(2) REFORT OF THE DRAFTIKG COMYITTEE (T/L.811 and Add.2, 835)
(b) REPORT OF THE STANDING COMMITTEE ON ADMINISTRATIVE UNIONS (T/L.823/Add.1)

Mr. NATARAJAN (India) (Chairmen of the Drafting Committee): I have

great pleaéure in submitting to the Council the reprrt of the Drafting Committee..

on the examination of the ﬁnnﬁél:repcft on the administration of the Trust
Territory of the Cameroons under Brltlsn Adm*nlsnr ation.

The introductory portion of the report is self-explanstory, as is also the
recomnendations and observations which form the annex to the rerort. I am
happy to say that mosﬁ of the recommendatibﬁs_wére practicelly agreed upon
unanimouslf énd’that’i* there have been diffefences,.these are stated in the
1ntroducto“v poztlon of the report itself.

I wou_d now commend the report to the very careful httentlon ¢of the Council.
In dOLng.so, ﬁhere is only ¢one thing whlch was not mentioned in the rerxort itself
and which I have great pleasuré in mentioning, and that is tﬁe valuable
co-operation which we have receivéd from the Secretariat, particularly the

Secretary, lr. Fopov and the Deputy-Secretary, Mrs. Liu.

The PRESIDENT (interpretation from Spenish): I ask members of the

Council to look at the annex to document T/L.835. There you will find the
various conclusions and reccmmendations rrorosed by the Drafting Committee. I
shall put these to the Council in the usual way. We shall first take up
raragrarh l.

Sir Andrew COHEN (United Kingdem): I have a small point to make on

this paragraph.
In this paragraph the Council is asked to express the hope that all
concerned will contribute to the inhabitants achieving the objectives envisaged

in the Charter of the United Nations. Well,we, as the Administering Authority,
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of course are at any rate among the most important of those concerned, -and we are

under an'obiigation to operate in accordance with the Charter of the United

Nations. Therefore, while everybody in this room would no doubt appreciate

the purpose of this recormendation there might be others who would, on reading

this report, get the impression that we were rnot in fact, or some@ody

vas not contributing to the attainment of the objectives in the Charter.

Therefore mv delegation, with the greatest respect, would have a little difficulty

in going along with this recommendation. However, I do not want to create

difficulties for the Council and it szemedr to us when we examined this

paragfaph that, by.a trifling'amendment or amendments to it, we could achieve

what we are sure the Drafting Committee had in mind. In a moment I will, with

the permission of the President, rezad out the minor amendments which I suggest.
T should like to say here that I have several places in this rerort where

I shall went to put forward such minor emendments. I am bound to add that

e

f one Were to coumpsre this rerort with that made for the last year on this
same Territory and if one were not familiar with the procedure of this Council
ard the methods by which these things are done, one might be scmewhat ruzzled
as to the reason for the rather different tone of this report from scme which
have gone before. And if one commares it with reports on other Territories,
cne mipght get the same impression., For this reason we thought it as well to
meke certain suggestions which I hope the menbers of the Council will find in
21l cases to be extremely minor ones. )

A suggestion which I should like to meke is thet this paragreph should be
emended by substituting for the words "expresses the hcore" in the second line,
the words "is confident"”; and after the words "2ll concerned will", add the words
“eontinue to";and then add at the end the words "as smoothly and harmeniously
as possivle”.

In order to make this rather confused amending clear, I chould like to

read out the paragraph as it would read if these amendments were adopted:
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United Kingdomn)

"The Council, noting that the Trust Territory is on the threshold of
changes, is confident that all concerned will continue to contribute,
rarticularly in this trensitinrel pe=ricd, to the inhabitants achieving the
objectives envisaged in the Charter of the United Nations as smcothly and

barmeniously as rossible.”

The ERESTIDENT (interpretatinn frenm Sganish): Does anyone wish to have

these United Kingdom suggestions put to a vote?

lir. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from

Russian): As is well known, the Drefiting Committee devoted mﬁch time to the
preraration and to the drawing up of this or that recommendation and the teut
which is now prorosed to the Council. Therefore, such a change as proposed by
the representative of the United Kingdem would . alter the entire character of this
recorrendaticn. Perheps the United Kingdom representative considers it to te
minor but it does alter the tone and character of- the proposal.

+ seems to m2 that these changes are superflious since the representative
of the United Kingden has no objections to the substance of what is contained in
the paragraph. Since I consider this superfluous, I ask the President to put this

to the vote. I shall vote against these changes.

The PRESIDENT (interpretztion frem Spenish): We will now vote cn the

amerdnments suggesied by the representative of the United Kingdom.

The smzendments were adopted by 8 voi-s Lo 2. with % absbentions.

PRERIER) . —
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Paragraph 1 as awended was adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions.

Paragravh 2 vas adopted ty 12 votes to none, with 2 abstentions.

garagraph 5 vas adopted by 12 votes  to none, with 2 abstentions.

Parasraph 4 vwas adopted by 10 votes to none, with 3 abstentions.

-Paragraph 5 was adonted unanimously.

Parasraph 6 was adopted unanimously.

Paragravh 7 was adopted unanimously.

Sir Andrew COHEN (United Kingdom): I have some minor emendments to

suggest in paragraph 8. It seems to my delegation that the paragraph might have
carried the interpretation that we are not at the mement doing these things which
are asked for. We understand that the Council wishes to ensure that we should
continue to do this. Ve would like to propose that the word “ensure! in the
first line be altered to read: "to continue its policy of ensuring”.

The United Kingdom amendment was adopted by 8 votes to 1, with 5 abstentions. -

Paragravh 8 as armended was adopted by 11 votes to none, with 2 abstentions.

Paragraph 9 was adopted unenimously.,

Paragrarh 10 was adonted unanimously.

Paragrarh 11 was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.

Sir Andrew COFZN (United Kingdom): I have one amendment to suggest

with respect to paragraph 12. A% the end of the fifth line, after the vo;ds
"will take" we would add the word "further". It would read: "will take further
1

comprehens ive measures .

The United Kinglom amendrent was adopted by 10 vo*es to pomna, with

Li gbstentions.

Paragraph 12 as amended was adopted vnanimously.

Paragraph 13 was adovted unanimously.

Paragraph 14t was adopted unanimously.

Paragraph 15 was adopted unanimously.
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Mr. BENDRYSHEV (Umon of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russian): . I would a”k foﬁ a separate vote on the first ‘part of saregraph 16,
namely, the words - *he Councw1 botlrg that the Carerccrns Develorment

Corporation is an important source of revenue for the Southern Camefoons . At
this time the Corporation is not an important ‘source of revenue. It ghould be.

Therefore, I would ask for a separate vote on tne flrst part of thc rarag_unh.

Sir Andrew COHEN (United Kingdcm): I appreciate what fhe-representéiive

of the Soviet Union means when he says that it is not an important source of
revenue, But he really should have said, if I may venture to suggest it, that
it is not an important source of direct contribution. Of course, as has been
made clear on. many -occasions, it is a most important source of revenue tecause
a large amount of revenue 1s created 7 rectly or indirectly by the existence
of this body. However, I.do not think that we need to pursve this particular
argurent.

The ERESIDENT (interpretation frdmfsfanish): In accordance with the
request of the representative of the Soviet_Unidn,'the Couneil will vote first

on the first part of the paragraph, namely "the Council noting that the Csmeroons
Development Corporation is an important source of revenue for the Southern

1
Camerocons™,

The first part of paragraph 16 was adopted by 10 votes td 1y with.
3 abstentions. '
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The FRESIDENT {interpretatioh frcem Spanish): We will now vote on

paragrsph 16 es a whole.

Preapeaph 16 wac adopted by 12 votes to none, with 2 -abstentions.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Ve will now vote on

paragraph 17, Develcrrent cf adeguate public revenue,

............

Mr..EanqggﬂEV_(Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

frcm Russian): Hay I .ask you to put to a vote the text which members of the
Council will find in paragraph 6 of the introductory part of the Report of the

Drafting Ccrmittee, wherein it is recommended:

"The Council reccmmends that legislative organs of the Territory
should be granted full: rights in all questions connected:with the
raising of e ikt e Territory and with the expenditure of
such revenue. ‘The ‘Council also reccmmends that the conclusions and
recommendations of the Fiscal Ccmmission should be submitted for the
consideration of the Ieﬁiééentative-orgaﬁs-of the Southern Cemeroons,”

(T/L.335. page 2., paragraph 6)

AKs members will recell the procedure provided excludes even consultations
with the council of the Southern Cameroons on questions.affecting vital matters .
in this Territory,lquastions having to do with the econcnmic and financial
situation of the Territory. The ﬁdministeringuﬂuthority not only refuses to
nake these decisions.subject to the decision of the Legislative Assembly, but
it even refrains from consulting with them. We ask what these organé are
created for if they are not treated as representative organs of the ‘lferritory.
They must at least be consulted on questions which are vital to this part of
the Trust Territory.. . | . |

That is why, in further explanation, I could not agree with the
recormendation contained in paragraph 17 of the Report vhere it is.stated that
"representatives of the Trust Territory will have an opportunity of expressing
their views before final decisions are reached on the reccmmendations of the

Fiscal Commission", since in fact this will not take place for the representative
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organ is excluded from the consxderablon of this questiion, even at the
consultative stage. In this connexion I sm submitting for conslaeratlon the

text which is 1ncluued in peragraph 6.

' Sir Andrew COHTN'(Gni ed Kiﬁndom)' n e point of correctlon, the

position of my delegation, as was made clear, 1s that we do not think it
app“opriate to submit ourselves to eny particular procedure. We did not say
that we would not consult this body. Ve said we did not think it was
appropr‘ate to commlt ourselves. Bat of course, the text as it appears 1n
the Report is perfectly acceptable to my delegation, On the other hani I
would be bound to vote against the amendment propoqed by the reDTEQEHtﬂthO of

the Soviet Union.

"The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We shall now vote on

the Soviet amendment which appears iﬁ\ycraaraph 6 of T/L.835.

The anget amendment tc parap“apa 6 was rejected by 7 votes fo L, with
5 sbstentions. B ) '

The PRESIDENT (interpretation from Spenish): Ve will now vote on

paragreph 17 as it eppears in t.e mvizinal text.

Paragraph X7 wds adopted by 10 votes td 1, with 3 absténtions.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We take up now the

text on socisl advancement.

lir. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

frem Russian): My delegation voted against this text not becsuse we are against
eny kind of consultation with the repreééntativéé of the Trust Territory. They
should state their views on the recommendation of the Fiscal Commission, But
the text in its presént form is not consistent with reality; these representatives

and these representative organs will not have such an opportunity.
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. The PRESIDENT (interpretation from Spanish):  We shall nov take up
paragraph 13 on social advancement. ' ok sl B skl

Paraprsph 18 was adopted unsnimously.

- . The PRESIDENT (interpretation from Spanish): = We shall nov take up -
paragraph 19.

Sir Andrew COHEN (United Kingdom): I only want to ask for a separate

vote on the words “free and”. e feel that the recémmendation as it stends
"...noting the need for the establishment of a free and indigenous Press"
suggests that the Press would not be free, which we feel is wholly unvarranted.
Therefore, we consider that these words should not be included in the text.

For that reasson I ask for a separate vote on the words "free and".

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We will vote first on

.-,1 A 1
LS purase
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The phrase was rejected by 6 votes to 3, with i ebstentions.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We shall now vote on
paragragh 19, as amended.

Paragiaph 19, as smended, was adopted unanimously.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We shall now vote on
paragreph 20,

Sir Andrew COHEN (United Kingdom): In paragraph 20, which is dealing

wvith social advancement of the people of the Territory, and in particular with
the status of wcmen, there is a reference to political rights. The subject of
political rights of women is perfectly adequately dealt with, in our view, in
peragraph 6 vhich has been adopted by the Council., We suggest that instead of
the words “political and social rights" there should be read the word "status” '--

in fact,the same status as men. I do not think this in an; way reduces
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this recommendation but it avoids referring to a political question in the

social paragraph. I would formally propose that amendmente

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): We shall vote on the

United Kingdon propcsal to replace the words "political -and sccial rights” by

the word "status".

The amendrent was adcnted by 10 votes to none, with 4 abstentions.

" Paragraph 20, as amended, was adopted unenimously.
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Mr. CMOLDEREN (Belgium)(inucrpreuution From chnch) I wish to point

out that the French text wnmch 1s not the Qriﬁlnal text, is not fully eonsistent
with the unglnsh text. Indeed the English text contains the expression "in--

all fields of life" which is not translated and is not contained in the French .
teAt.

The PR~SIDENT (interpretation from Spqnish) .. The Secretariat will .
take roheof these comments._

Paraﬂlanh ?l was adopted una nlmouslv.

T e T AT A R

Pa“abraph 22 waﬂ acoated unanim ously.

Slr And*ev COH‘" (Unlted Kln"dcm) With regard to. paragraph 23, -I wish -
to raisn the same poin 1t as I relsed in connezion with paragraph 19. I request.a -

parate vote on the word "free" in the second line. There-are already free- :
trade_uniqqgﬁan@_lt seews to us inapprcpriate that this word should be included.

' i also have a siigh£ arwendrent tg propose, In the first line I wish to: -
substitute for the ~words "the necessary measures will" the words "all possible
measur es vlll continue to" 5o that the sentence_ﬁill read "expresses,the -hope- -
that all pas lble‘megaures will contlnue .to be taken...".

‘The FRUSTDENT (irterpret tion from Sranish) He shall vote on the:
first Unltea hlrgdcm emendment to delete the word "free". ity teg”

The arendmept vwas adopted by T votes to 2, with 5 abstentzonu.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We shall ncw vote on the.

second United Kingdom amendment to the first line, namely, to replace the words
"the necessary méasures vill" by the words "all possible neasures will continue
tOu" B

8

The awendment was adooted by 8 votes to 1, with 5 abstentions. .

Paregraph 23,as armended. wes edopted unanimously.,

Peragraph 2k was adopted unanimously.
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Sir Andrew COHEN (United Kingdom): With regard to paragraph 25, I wish
to suggest two amendments which go a little further than just wording.

The first amendment relates to the first sentence., It is to substitute for
all the words from "attaches particular importance to" in the second line down to
"the charging of fees" the following words, "expresses the hope that steady
progress will be made towards the goal of free primary education for all children
of primary school age." I should like to explain that emendment. |

The formulation as it stands in the text suggests that there is a difference
of opinion between the Administering Authority and UNESCO in relation to the
obJjective, I would hate for it to be thought that we did not agree with UNESCO in
reietion to the objective of free primary education for all children, If there
is a difference of opinion, it relates to what should be done at the present tire,
and we feel that the formulation which we propose more correctly explains the
position., That is the first amendment.

.The second amendrent arises out of some information which the representative
of UNESCO was good enough to give me and from which I understand that it is not in
fact the intention that this expert, with whom we are so giad UNESCO 1is going to
provide us to advise us, should ﬁroduce eny special study. Therefore, it appears
to my delegation that the latter part of this pdragraph_reqpires some amendrent.
What I believe the Council will wish to do is to press the Administering Authority
to develope adult education, a pressure which my delegation would be prépared to
support. Therefore, I suggest that after the word “give" in the last line but
three everything should be deleted and that we should substitute therefor the
words, "to give priority to the development of adult education with the assistance
of the advice to be provided by UNESCO."

I believe this more correctly represents the position. The representative of
UNESCO may be able to give the Council some elucidation on that point. But if I
am right in thinking that this is the position, my delegation would like to move
this second amendment to put the matter straight.

The first arendment was adopted by 7 votes to 1, with 6 abstentions.
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Mr. SALSAMENDI (United Nations Edncational, Seientific and Cultural
rganizutiou) (interpretetion from Spanish): I am grateful for this opportunity.
I must apologize to the Council for the fact that when the Drafting Committee’
discussed this matter, I, just as other colleagues, was elsevhere attendibg another
reeting.

The positlicon taken by the representative of the United Kingdom is entirely
correct. UNESCO simply'Sent an expert upon the request of the Administering
Authority, and we do not consider it the usual‘pfdttice for thls expert to carry
out a study. ' A

The second arendzent was adopted by 1l votes to none, with 2 abstentions.
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Paragraph 25, as amended, was adopted unanimously.

Sir Andrew COHEN (United Kingdom): I should like to take the
opportunity of saying that I am sorry to have delayed the Council with all

these minor amendments. I should also like to éxpress ny delegation'’s
appreciation for the immense amount of trouble taken by the Drafting Committee,

and particularly by its Chairran,

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): The Council will now

take up document T/L,84O, which contains an Indian emendment to add a conclusion

relating to the attainment of self-government or independefice:

Mr. NATARAJAN (India): As will be seen from paragraph 7 on pages 2
and 3 of document T/L.84O, the Drafting Committee had before it a draft

resolution on the establishment cf intermediate target dates and a final time-

linit for the attainment of self-government or independence. That draft
resolution did not receive the required number of votes for imeclusion in the
report as one of the Committee!s draft conclusions. It will be seen from
paragraph 7 of the report that the draft resclution was submitted by two
mermbers of the Committee.

In the light of the facts which have since come to our notice it is
clear that the Administering Authority itself has given certain assurances
which render it unnecessary to make a specific request to that Autherity.

The requirements of the case would be better met if we were to take note of
certain facts. With that objective in view, I should like to make certain
amendments both to the original draft resolution, as contained in paragraph 7
on pages 2 and 3 of the Drafting Committee's report, and to the Indian
arendrwent contained in document Q/L.SAO. The text which my delegation wishes
to present at this time would read as follovs:
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(Mr. Natarajan, India)

"The Council draws the attention of the General Assembly to the
develOpment§.feferred_to,above, and to the information contained in
the poiitical_secﬁiﬁn of this.:eport and thg recommendgtions a@opted_
_ thereon. . | . ' . , oo )
" The Counc1l noting the atatement of the Adm¢nlster1ng Authority
~that 1t will subwit proposals regarding the future of the Trust
. .Territory as soon as possible, requests thé Administering Authority -
to submit such proposals at an early date, with a view to the attainment
of the, final objective of the Trusteeship System, and in particular
the proposed arrangements for consulting the population of the Territory
in regard to their future when Nigeria attains its independence.”
... This te‘t vould, of course, be preceded by the narrative Iararrauhu
to be foqnd in paragraph 7 of the Drafting Committeels report, as well as by .
the headlng 'Eutabllshmenﬁ of Intermgd;ate.TargetlDates and Pinal.T1me-L1m1p=‘
for the Atfa;pﬁept of Eeif-Goﬁernmgnt_pr Independence”,

Jp@ PRLSID NT (1nterpretatlon from Snanlsh) I think thét this

matter is 80 important that, in view of the lenpth of the new text read out

by the repres entative of Indla, I would rﬂquest the Inalan delegation to_

glve a copy Of the amendment to the oecretarlat so that it may be reproduced

as a documenL whlch may be conoldered by the Council tomorrow. . .
Je vrall therefore postpong further ﬁon91deration of thl” questlon until

tomcrroa‘f_megtlng.
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(The President)

If there are no objectione, I shall invite the Council to take up the report
of the Standing Committec on Administrative Unions regarding the Cameroons under
British administration, document T/L.823/Add.l. In paragraph 12 of ‘that document,
we read: ' -

"The Standing Committee, having for the reasons stated in paragraph 8
above treated the present report as an interim one, decided not to propose
any conclusions or recommendations to the Council."

Therefore, if there are no recommendations or suggestions here in the
Council, the only action asked of the Council is to take note of this report.

Mr. ERHDRYSHEV (Unien of Soviet Socialist Republics) (interpretation
from Russian): During the consideration of the report of the Administering

Authority, the Soviet delegation pointed to the ebnormal situation vhich exists
as regards the Comercons under British administration, némely, that the

Trust Territory_is deprived of an individual personality, that it does not have
independemQJ33§é%{}%ﬁijftgggﬁly_lnctﬁﬁéE_Tn €Eg#agzgﬁbcur1ng colony of Nigeria.

Ve have pointed out that the so=called administrative unions imposed by
Administering Authorities are aimed at depriving the populations of Trust
Territories of independent development, that development whiech should take place
in accordance with the Trusteeship Agreements. They are aimed ét tfansforﬂang
these Trust Terrltorles into appendages to the neighbouring colonles.

The position of the Camercons under British administration is a ctrlking
example of this situation. At this stage, I shall not dwell at length on this
and I shall not anslyse the existing situation, since that has been done by my
delegation, as well as by other delegations, during the discussion of the
situation in this Trust Territory at previous sessions and at the current session
of the Trusteeship Council.

However, I must emphasize that it i1s necessary that there should be
created independent legislative, executive and judicial organs for the Trust
Territory of the Cameroons under British administration, organs of which this
Trust Territory is deprived at this time.
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As regards the report submitted to us by the Standing Committee on
Administrative Unidns, ﬁe nust note that that report cannot satisfy our
delegation. It can hardly satisfy any other delegation in the Council, since it
contains neither an analysis of the eﬁisting situation nor any conclusions or
recormendations in respect of the abnormal situation in which the Trust Territory
finds itself. The report submitted to us is one-sided and reflects merely the
point of view of the Administering Authority. It even contains a$tempt§.$o
approve indireétly the assertion of the Administering Authority to the eﬁfect
that it has an obligation to administer the Trust Territory of the Cﬁmeroons under
British administration as an inalienable part of Nigeria.

These are the briefl observations I wish to meke at this stage of the

consideration of this question.

U PAY HTIN(Burma): The Council will nbte'that, in paragraph 1k of the
report now undérléohsi&eration, my delegation recorded its abstention. I will
not take up the time of the Council in explaining the position I todk as._a
member cf the Committee. However, my delegation would like to say that we
abstained on the report itself and that, by way of explanation at this time,

I would only refer to the statements I made during the 105th and 109th meetings
of the Standing Committee on Aéministrative Unions.

My celegation also reserves its position with regard to the future stand
it will take in Ccrmittee, -
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@g;_gﬁégégg (Guatemala)(interpretation from Spanish): Guatemala voted
against, and the arguments and reasons advanced bﬁ the representative of Guatemala
in support of our delegationts position in this respect are to be found iu the
records of the Committee!ls 105th and 109thlmeetings; That being so, I shall
confine myself to calling the attention of the Council to.fhis fact so that it

may be recorded.

Sir Andrew COHEN (United Kingdom): In view of what the Soviet

representative has said, I must repeat on behalf of my delegation that we are,
of course, in entire disagreement with him in his interpretation of the legal
obligations vhich rest on the United Kingdom. I had hoped that when, on a recent
occasion, I explained very carefully what the position is in our view I might
perhaps have been able to convince him, but that is evidently not so. Of course,
one of the fallacies of his attitude stems from the fact that he repeatedly
referred -- or appeared from the interpretation to refer -- to liigeria as a
colony. Iiigeria is not a colony. A very small part'of it is a coleny; most of
it is a Protectorate. Moreover, it is a Protectorate most of which either has or
is very shortly to obtain full internal.autonomy, and as I have explained to the
Council [iigerlia is in the last stages of political development.

In these circumstances I find thé remarks of the representative of the
Soviet Union on this subject singularly iﬁapposite, although of course I

appreciate thet he has his point of view to put forward.

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russian): It seems to me that we cannot at this stage consider the

sitvation of Nigeria, although if the United Kingdom representative is proposing
that we should discuss its legal and political status -- and I did not quite
understanc whether thot was what he was proposing -- my delegation would not
otject to that if there was no objection on the part of other members of the
Ccuncil. However, I must state that I have not referred to the situation in
Digaria, or discusced that Territory!s future. Nor did I refer to the question
of when it will attain indepcndence. I would repeat, nevertheless, that my

delegation will welcerme the achievement of independence by the peoples of Nigeria.
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The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Since there is no

concrete proposal before us and no recomwendation from the Committee on
Administrative Unions, I shall take it that the Council agrees to take note of
the report.

It was so decicded.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): The Council will meet

again tomorrow at 2.30 p.m.

The meeting rose at 5.50 p.m.
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" TRUSTEESHIP COUNGIL == TAKE 1

The Trusteeship Council this afternoon continued consideration of the report
cf the drafting committee on conditions in Ruanda-Urundi under DBelgian administra-
tion. The report (Doc. T/L.824) proposes for the Council's approval a series of
conclusions and recommendations, as reflecting the opinion of the Council as &
whole, regarding the progress made in the territory during the period under review.

At its meeling last Friday, the Council approved the first 12 of the nearly
Lo sepaivte recormendations provosed in the report, Today, it began by considering
the reccrhmendations on economic advancement. :

By varying votes,  the Council approved the remaining recommendations. These
dealt not only with economic advancement but also social and educational advance=-
ment. _ _

The report, as a whole, including those recommendations on political advance-
ment approved last Friday and those approved today, contained the following comments:

The Council commended the administering authority, as well as the population
of Ruenda-Urundi,fo the "significant achievements" made in a number of fields
. Guring the period under review. It counsidered that through their "persevering
efforts" the territory "has now reached a turning point in its evolution.™

The Council noted "with satisfaction" that "important political progress"
had been made in the territory in the course of recent years, and expressed the
hope that the evolution of the territory "will soon enter a more dynamic stage
in all fields..." -

It considered that the two states of Ruenda and Urundi had a "common future™
and that, in the interests of the territory as a whole, efforts to stréngthen the
relationship between them must continue. ; . ;

The Council suggested that this could be done by the establishment gnd.
developmznt of common political, economiec, social and educational institutions,
the gradual integration of the dual Buropean-indigenous administration and the
extension of universal suffrage for the constitution of councils and the election
of chiefs and sub-chiefs,

(moré)
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The Council noted "with satisfaction!! the establishment of an enlarged
General Council to advise the Governor, replacing the former Council of the
Vice-Government- -General, It recommended that the administering authority’ eontlnue
to increase the | 1epresentatlves of the indigenous population” in the General
Council; that it gradually confer legislative powers upon the Council so that
eventually it might becoméHEEé térfitofffs legislative body; and that a delegation
of the General Councilfbé'cstablished as a coneultetive body which would be
-available for consultations with the administration,

The - Council also approved recommendations on such other matters as development
of direct elections, training and appointment of indigenous persons for positions
of responsibility in the administration, judicial organizations and relations
between the Bahutu and Batutsi populations. -

In the econonic-field, the  Council commended the administering authority-for
"maintaining the pace of the territory's econocmic development and for its vigorous
efforts-to equip the territory, mainly through the execution of the ten-year plan.”
It hoped that these efforts would be expanded.’ : _ :

It requested information from the administering authority on the way in which

‘the territory would be associated with the Suropean Common Market and.ol any

. opinion which representative bodies may express on the guestion,

‘The Council also adopted recommendations dealing with land and agrmculture,
stock=breeding, 1ndustrj, commerce ‘and trade.

-In the social and educational fields, the Council adopted recommendations
concerning human rights and fundamental freedoms, labor, medical and health
services; penal system and organization of education. :

‘It shared the view of the United Nations visiting mission that there could"

be no doubt that the administering authority "is fully aware of the danger which
" a racial discrimination complex might represent for the territory, and that it
ﬁill“prevent such a situation by systematically eliminating zll vestipes of real
or.apparent raclal discrimination, and developing to the utmost harmonious relations
between the races of the territory on a basis of confidence, corprehension and
collaboration,”

. Tt noted "with pleasure™ that the people of Ruanda-Urundi - had Legun to show

interest in organized political movementsand said that it "is confident that the
adnministering authority will continue to foster and encourdge the development of

political institutions," 3
The Council noted "with satisfaction the increasing level of expenditure on

education in the territory..." and urged further efforts to extend primary and
econdary educational facilities.

(END OF TALE 1)
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The Council then adopbed, as amended, that section of the report on'Rﬁdneé-
Urundi (Annex II) on the establishment of target dates for e.ohiev:m'y the goal of
self~government or 1ndependence. ' ' )

The Council noted with satisfaction that the administer1n~ authority had t
adopted a comprehenSive plan of economic’ development,as well as a plen for the _
direct election of sub-chiefdom ccunselors in 1959. It hoped that the administerin_
authority would oontinue to adoyp other plans, where apprrpriete, with 1ntermediete
targets and dates, in the political, economic, social and educauionel fields
whenever it was satisfied that these would create the preuconditlons for the
attainment of self-government or independence.

* The Council then epproved the report (Doc. T/L.BEQ) of its Stendin« Committee
on Administrative Unions relating to the administrative and customs union between |
Ruende—Urundi and the Belgiah Congo. . “

- 'Next, the Council returned to the consideration of a reporu (Doc. T/L 821)
of its Standing Cormittee on Petitions reiauinb to some 12 petlthPELS from the
Cameroons under British administration. ' e '

At its meeting last Friday, the counoil had approved e‘l bht one of the
2% recommenuetiowe proposed in the report Action on the remainin recommendations
was postponed until today. - _ E _

This last reconmendation relates to the dissolution in June iQST'by_the“

administering authority of three political parties in the territory. The parties

were the Uaion des Populations du Cameroun and two other parties affilietedlwith

it - . SRR e : o ud L ; - ¥ % 4 S
The reccrmendation as proposed by the Petitionfs committee, would note the

observation of the adminlstering authority and express the hope thet the Coun01l's

next (1958) visiting mission to the territor; would take' into aocount in 1ts

report’ onr’ the POllbical situation in the teiriuory, “both the ceusee and the effectc

of the dissolution of these three orgenizations." ‘

Before the Council today was a Belﬂien amendﬁent which WOqu call for the

- deletion 6f the reference to the Visiting m15510n and the substitution of the

following passage: = ' -

(more)
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“Ixprosses the hope that the harmonicus developmert of pclitical life in the
territory may be able 40 continue in a democratic atmosphere of freedom of oﬁinion
and respect for law and order."

An Indian gub-amendment to the EElgian amendmént would. have the Cou2il epprove
the Belgian amendment as an addition to the recommendation proposed by the Petitions
Committee.

The Council also had before it a USSR amendment which -=rould consil.xr the dis-
solution of "democratic organizaticns of the indigenous population... wiov have
campaigned in favor of the unification and independence of the Cameroons" as "a
violation of the rights of the inhabitants ... to freedom o speech and of
assembly +.." _

The Council rejected the Indicn Sub-smendment end approved the Belgian amend-
ment. It rejected the Soviet amendment. The recommendation, as amended, was then
adopted, .

Next, the Council took up the report (Doc. T/L.835) of the drafting ccumittee
on the Cameroons under British administration. The report proposes for the
Council's approval some 25 separate conclusions and recommendations, as reflecting
the opinions of the Council as a whole, regarding the progress made in the territory
during the period reviewed.

By varying voteé, the Council epproved, in some cases with changes, the recom-
mendations proposed by the drafting committee.

The Ccuneil, noting that the territory "“is on the threshold of chang=s," "is
confident that all concerned will continue to con’ribute, particularly in This
transitional period, to the inhabitants achieving the objectives envisaged in the
Charter of the United Nations, as smoothly and as harmoniously as possible.” -

It noted that representatives of both the northern and southern Cameroons were
presented at the Nigerian Constitutional Conference held in London in 1957.

It also noted the statement of the British Secretary of State at the Conference
that "there can be no question of obliging the Cameroons to remain part of an
independent Nigeria contrary to her own wishes" and that "before Nigeria becomes
independent the peoples of the north and south sectors of the Cameroons would have
to say freely what their wishes were as to their own future."

The Council decided "to defer its evaluation.of the reforms concerning the
Cameroons resulting from the constitutional confefence to a more appropriate occasion,

that is to say, until after the 1958 visiting mission has reported on the conditions
prevailirg to the trust territory."
(END OF TAKE 2)
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Other recommendations approved in the political field dealt with local
governuent, development of universal'suffrage and direct elections, and training
and appointment of indigenous persons for positions of responsibility in the
civil service., '

In the economic field, the Council adopted recommendations on industrial
development, development of communications, agriculture, land, standard of
living, ccoperatives, the Cameroons Development Corporation and the development
of adequate public revenue.

It recommended that the administering authority "should continue its policy
of ensuring that the resources of the trust territory are developed in the
interests and with the full participation of the indigenous inhabitants." It
also hoped the administering authority would intensify its efforts to raise the
standard of living and to improve the material condition of life of the indigenous
population.

In the social field, the Council hoped that the contacts between the peoples
of the northern and southern Cameroons would be promoted in the future; that the
local administration would accord such assistance as might be feasible to any
journalist of the territory who might seek aid in establishing an indigenous press
in the territory; and that all appropriate measures would be taken in order to
enable vomen to enjoy before long the same status as men in all fields of life,

Other recommendations adopted by the Council concerned the medical and
health services, labor, primary, secondary, technical and adult education.

The Council then took note of the report (Doc. T/L.823/Add.l) of the Standing
Committee on Adwministrative Unions relating to the administrative union between
the British Caumeroons and Nigeria.

The Council will meet again at 2:30 p.m. tomorrow, 19 March.

(END OF TAKE 3 AND OF PRESS RELEASE TR/137h4)





